
t+ 
Lt 

53l ,to"a t - /

lenze

Umrichter-Antriebe
Reihe 8600

Inverter drives
Range 8600

I

C;



Art.-Nr./Part no. 345 389

Dj-ese technische Beschreibung
qilt für die Geräte:

This technical
valid for the

description is
drives:

8601 E.2x.2x

8602 E.2x.2x

8603 E.2x.2x

8604 E.2x.2x

8605 E.2x.2x

8606 E.2x.2x

8607 E .2x.2x

8608 E.2x.2x

8609 E .2x.2x

8610 E.2x.2x

.rorJ. .E;.¿x.2x

4612 E.2x.2x

8613 E .2x.2x

8614 E.2x.2x

8615 E .2x.2x

Verfasser/Author:

tjberset zer/Tran s lator :

2. AufÌage vom/2nd edition of :

Druckdatum/Date of print:

Hartmut Hahn

Monika Falek, fris von der Heidt

1s.10 .1992

26 .70 .1,992



Technische Beschreibung g600 / g600 rechnicar Description

S icherheits informat ionen

Für elektrische BetriebsrnitteL
zum Einsatz in industriellen
Starkstromanlagen .

Die beschriebenen elek-
trischen Geräte und
Maschinen sind Betriebs-
níttel zun Einsatz in
industriellen Starkstrom:
anlagen. Während des
Betriebes haben diese
Betriebsmittel gefährI iche,
spannungsführende, bewegte oder
rotierende Teite. Sie können
deshalb z.B. bei unzulässigem.
Entfernen der erforderlichen
Abdeckungen oder unzureichender
wartung schwere gesundheitliche
oder materielle Schäden verur-
sachen.
Die für die Sicherheit der
Anlage Verantworttichen müssen
deshalb gewährleisten, daß

nur qualífízíertes personal
mit Arbeiten an den ceräten
und Maschinen beauftragt
wird.

- diese Personen u.a. die ¡nit-
gelieferten Betriebsanlei-
tungen und übrigen Untêrlagen
der Produktdokumentation bei
aIlen entsprechenden Ärbeiten
stets verfügbar haben und
verpflichtet werden, diese
Unterlagen konsequent zu be-
achten.

- Arbeiten an den Geräten und
Maschinen oder in deren Nähe
für nichtqualif iziertes
Personal untersagt werden.

QuaI ifiziertes personal_ sind
Personen, die auf Grund ihrer
Ausbildung, Erfahrung und

Safety information

The equipment described is in-
tended for use in industrial
eLectrical drive systerns.

This equipment can
endanger life through
rotating nachinery and
high voltages, therefore
it is essential t,hat
guards for both elec-
trical and mechanical

parts are not removed.
The following points should bè
observed for the safety of the
personnel:
- Only qualified personnel

familiar with the equipment,
are permitted to install,
operate and maintaín the
devices.
System documentation nust be
available and observed at al1
times.

- AII non-quatified personnel
are kept at a safe distance
from the equipment.

- The system must be installed
in accordance with tocal
regulations.

A qual-ified person, is a person
who is famil-iar with aII safety
notes and establ_ished saf ety
practices, r,vith the installa-
tÍon, operation and maintenance
of this equipment and the
hazards involved. For more de-
tailed definitions see IEC 364.
It is recommended that anyone
who operates or maintains eLec-
trical or mechanical equiprnent
shoul-d have a basic knowledge
of First Aid. As a minimum,
they should know where the
First Aid equipment is kept and
the identity of the official
First Aiders-.

These safety notes do not re-
present a cõmplete l-ist of the
steps necessary to ensure safe
operation of the equipment. If
you wish further information,
pJ-ease contact your nearest ,,

Lenze representative.

Unterweisung sowie ihrer Kennr-
nisse über einschl_ägige Normen,
Bestimmunqen, UnfaJ-lverhütunss-
vorschriften und Betriebs-
verhältnisse von dem für die
Sicherheit der Anlage Verant-
wortl-ichen berechtiqt worden
sind, die jeweils erforder-
fichen Tätigkeiten auszuführen
und dabei mögliche Gefahren
erkennen und vermeiden können
(Definitionen für Fachkräfte
It. VDE 1o5 oder IEC 364).
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Unter anderem sind auch Kennt-
nisse über Erste-Hil-fe-Maßnah-
men und die örtlichen Rettuncrs-
einrichtungen erforderl ich.

Mit. diesen Sicherheitshinweisen
wird kein Anspruch auf Voll--
ständigkeit erhoben. Bei Fragen
und Probl-emen sprechen Sie bit-
te die für Sie zuständiqe
Lenze-Vertretunq an.

Die Angaben in der technischen
Beschreibung beziehen sich auf
die auf der Rückseite des
Titelbl-attes angegeben Hard-
und Softwarevers i onen oer
Geräte. Entspricht ein Gerät
nicht den aufgeführten Versio-
nen bzw. wurde die cüItigkeit
der technischen Beschreibung
nicht ausdrücklich bestätigt,
kann der fnhalt nicht als
bindend betrachtet werden. Für
ê'l t'ìê hieraus entstandene
Fehlbedienung und deren FoJ-gen
übernimmt Lenze keine Gewähr.

Die in dieser technischen
Beschreibung dargestel-lten ver-
fahrenstechni-schen Hinweise und
Scha ltungsausschn itte sind
sinngemäß zv verstehen und auf
Übertragbarkeit auf die jewei-
J-ige Anwendung zu prüf en.

Für die Eignung der angegebenen
Verfahren und der Schaltungs-
vorschl-äge f ür die j eweilige
Anwendung übernimmt Lenze keine
Gewähr.

Die Angaben dieser technischen
Beschreibung spez iÊízieren die
Eigenschaften der Produkte,
ohne diese zuzusichern.
Lenze hat die Geräte-Hardware
und Software sowie die techni-
sche Beschreibung mit großer
Sorgf al-t geprüf t. Es kann j e-
doch keine Gewährleistunq be-
züg1ich der Fehlerfreihe it
übernommen werden.

Technische
halten.

The information in this tech-
nical description applies only
to the hardware and soft\,vare
versi-ons that are indicated on
the cover page. ff the version
of your equipment is not
Iisted, then this manual must
not be used. Lenze cannot be
hel-d responsibJ-e f or any mal--
function resultinq from the
above.

The specifications, processes
and circuitry described in this
manual are for guidance only
and must be adapted to your o!,/n
specific applications. Lenze
does not guarantee the
suitability of the processes
and circuitry for individual
applications described in this
technical description.

The specifications in this
manuaf describe the features of
the products, without
guarantee.

Lenze personnel have carefully
checked this manual and the
equipment it describes, but
cannot be held responsible for
its accuracy.

Technical alterations reserved.

Lenze

änderung'en vorbe-

' : E.:-¡':!-'_.,].Érar....,::a. _
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Die Gerätereihe 8600 umfaßt 15
Frequenzumrichter im Leistungs-
bereich von I,L bis 55kW. Die
Signalverarbeitung wird weit-
gehend von einem t6-Bit-Micro-
controller durchgeführt, was
besondere Vorteil-e hinsichtlich
Reproduzierbarkeit und para-
metrierung bietet.

1. Eiqenschaften

Sinusbewerteter Pulswechsel--
richter mit BipoÌartransi-
storen
Erd- und kurzschlußsichere
Wechsel-richterausgänge, über
Schütz schal-tbar
Für 60 Sekunden bis zum L,6-
fachen Nennstrom belastbar,
dauernd bis 1,35'f¡ bei Um-
gebungstemperaturen bis 4OoC

- Ausgangsfrequenz bis 480 Hz
- Magnetisierungsstromregelung

oder U/ f-Kennl inienregelung
Schlupfkompens at i on
Strombegrenzung mit U/f-Ab-
senkung
I2't Überwachung als über-
fastschutz für den Motor
Parametrj-erung und Diagnose
mit Tastatur und 3-stell_iger
7 -Segment-An z eige
Parameter ON-LINE veränderbar
Potential-freie digitale Ein-
und Ausgänge, SpS-kompatibel-

- Leitrechneranschluß über se-
rieLle Schnittstelte (RS232)
IP2 0-Gehäuse

22OLAP (nachrüstbar)

2 digitale Eingänge für 6 zu-
sätz Iiche JOG-Sol l-werte

- 2 digital-e Eingänge für 3 zù-
sätzliche Ti-Wertepaare
2 digital-e Ausgänge für die
Mel-dungen rtBetr i ebsbereit n

und rrI*u"-Grenze erreichtil
- Digitaler Frequenzausgang

( 6-fache Ausgangsfrequenz )2 anal-oge Ausgänge für Aus-
ganqsfrequenz und Motorstrom

- Differenzeingang für Tacho-
spannunqen bis 120V

- Rel-aisausgangr für Fehfermef-
dunq Trip

The inverter series 8600 com-
prises 15 frequency inverters
covering a po\^/er range from 1. l-
to 55ki^1. The signal processing
is largely made þy a L6-bit
microprocessor, which offers
advantages concerning repeata-
biJ-ity and parameter setting.

1. Features

- Inverter v¿ith bipolar tran-
s:-stor modul-es
Short-circuit and ea-rth-fault
protected outputs can be
switched via contactors (DC)
I6Oe" overcurrent capacity for
60s, 1.35'I¡ overcurrent
capacity for permanent opera-
tion and ambient temperatures
of up to 40oC

- Output frequency up to 480 Hz
- Excitation current control

or U/f-charact-eristic control
- SJ-ip compensation
- Current limit by U/f towering

f2't surveiflance as overload
protection for the motor
Parameter setting and fault
diagnosis via keyboard and
3-digit 7-segment dispJ-ay
Parameters can be modified
ON-LINE

- Isolated digital- inputs and
outputs for 24V-PLC level-
Host connection via RS 232
serial- interface

- Enclosure IP20

Functions of the option board
22014P (can be retrofitted)

- 2 digital inputs for 6 addi-
tional- JOG speeds
2 digi-.al- inputs for 3 addi-
tional- accel-eration and
decel-eration ramþ times

- 2 digital outputs for "Ready"and " Tmax-limit achievedt'
- Digital frequency output

(6-times the output freqency)
- 2 anaÌogue outputs for output

frequency and motor current
Differential input for tacho
voltages up to I2OV
Relay output for Trip fauÌt
indication

Lenze
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Gerätetyp/ I nverter type 8ó01 8ó02 8ó03 8ó04 Bó05 8ó0ó 8607 8ó08 Bó09 8ó1 0 861 1 8612 AAlZ 8614 86't5

Ausgangs I ei stung
output poHer

sN/ kvA 119 2,6 3,6 <z AZ B16 10,9 15,5 21 ¿ô 31 39 19 59 t¿

Motornennteistung (4 po[ )
Rated motor power (4pote)

PN /kr,, 1,1 1,5 ¿,¿ 3r0 4rQ 7\ 11 15 18, 5 L¿ 30 37 45 ))

Net zspannung
Mains vottage

uN"t.
uma i ns

Netznennstrom *)
Rated mains cutrent

I N"t r/A
I ma i ns/A

z-el3,s 

15,5 | 
?,51 

','l',,,lrs,olzo,slze 
l=,,,slcr,o

53 66 79 96

Ausgangsspannung
0utput vottage

U 3 x o"' uN"t./r.in,

Ausgangs f requenz
Output frequency

rd 0 ...480H2

Ausgangsnenns t rom
Rated outDut current

rN/A 2,el3,e 

1,,, l,,,l,,sl13,ol 
ß,5]|å,51:z,ol",s 47 ,0 ó0 75 90 110

Max, Ausgangsstrom (ó0s)
Max. output current (ó0s)

I max/A 6,3 8,8 12,B 15,2 21 ,0 26,0 17q 51 ,2 63,5 75,0 vÒ 120 14t, 176

Geräteven Iust Iei stung
PoeJet I oss
f¿=50Hz,t=¡U

P v/U 100 110 130 150 17s 230 zB0 350 150 510 ó00 700 850 1 000 I 200

Leitspannung
Master-voI tage

UL 0 ...10v

StromleitHert
Master-current vatue

IL 0
4

.20mA oder/or

.20rnA

Umgebungstempe ra tur
Ambient temperature

T'u
T

0 . ..450c

Verschmut zung
Contami nat i on

VDE 0110 TeiL 2 Verschmutzungsgrad 2
VDE 0110 Part 2 Contamìnation class 2

Art.
Pa rt

-Nr.
no.

315
1 t+1

345
142

315
t4J

315
111

345
145

315
146

315
147

345
148

315
t)u

345
151

345
t)¿

345
153

345
154

315
155

2. Technische Daten

2.1 Standardbetrieb

*) Netznennstrom mit zugeo¡dnetet Netzdrosse[ (ohne
DrosseI bis zu 50% höher)

2.2 Betrieb mit erhöhter Dauer-
leistunq (Tu S 4O"C)

Für Einsatzf ä11-e, bei denen
eine reduzierte überlastfähig-
keit ausreichend ist, z.B. bei
Pumpen und Lüftern, kann die
Dauerfeistung um den Faktor
I,35 erhöht v/erden. Dazu muß
die f . t-Überwachung für
f >J-, 1 . f¡¡ abgeschaltet \,Jerden
(s. 6.1,.17). übersteigt bei
dj-eser Einstellung der
Ausgangsstrom den 1r S-fachen
Nennstrom fN, wird nach Ablauf
von 60 Sekunden

2. Technical data

2.1 Standard operation

*) rated mains current onty ri th specified nrains
choke (without choke up to 50% more)

2 .2 operation with increased
permanent Power (Ta s 40oc)

For appf ications, vrhere a
reduced overl_oad capacity is
suf f icient, especiall_y in pump
or ventil-ator drives, the
permanent pov¿er can be
increased by a factor of l_.35.
For this, the I't surveillance
is deactivated f or I>1-. 1'I¡
( see 6 . l- . 17 ) . If the output
current exceeds 1.5 times rated,
current Inom, the controlfer
sets Trip OC7 after 60 seconds.

Fehlermeldung OC7 erzeugt.
die
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Zu beachten ist, daß bei
Betrieb nit erhöhter Dauer-
leistung

die Umgebungstemperatur maxi-
mal 40oC betragen darf
die Geräte mit zugeordneter
NetzdrosseL zu betreiben sind

Technische Daten für Tu S 4OoC

Um bei pumpen- und Lüfter-
antrieben den Umrichter optimal
anzupassen, kann zusäiuzlich
eine quadratische U/f-KennÌinie
gewäh1_t werden (C14) .

Abcrleich für pumpen- und
Lüfterantriebe
Erhöhung der Dauerleistung

c19 auf -15 setzen
- mit SH + pRG bestätigen

c2O auf -0- set-zen
mit SH + pRG bestäticren

Umstellung der U/f-Kenílinie
Regler sperren
C06 auf -0- setzen

- nit SH + pRG bestätigen
CA4 auf -l-- setzen

- rnit SH + pRG bestätigen
Parameter speiehern
Unter C03 nit SH + pRG diegteänderten parameter speichern.

Pl-ease note that f or the
operation at a higher permanent
power the

arnbient temperature must not
exceed 40oC \

- inverters must be operated
with the specif. mains choke

Technicat data for T¿ S 4ooc

In order to adapt the inverter
perfectÌy to punp and
ventilator drives, in addition,
a squared U/f-characteristic
can be sel_ected (C14) .

Àdjustment for pumps and
ventilators
Increase permanent

set cI9 to -1 5confirm with SH +
set czo to -0-
confi-rm with SFI + pRG

Change U/f-characteristic
inhibit controller
set C06 to -0-
confirm with SH +
set C14 to -t--
confirm with SH +

Save pararneters
Enter C03 and save
parameters with SH

Lenze

po!¡er

PRG

PRG

PRG

the modified
+ PRG.

Gerätetyp / Inverter type 8ó0 1 8602 8603 8ó04 8ó05 8ó06 Bó07 BóOB Bó09 8ó1 0 8ó1 1 861? 8ó13 8ó 14 8ó1 5

Ausgangsleistung
outPut poHer

S/ KVA 2,77 3.74 7\ 819 12,1 1ç L 29,8 36,7 43,0 55,1 69,3 83, 1 100

Motornennteistung (1r pot )
Rated motor porer (4pote)

PN/kr,J 3,0 1,0 5ç 7\ 11 I] 18, 5 22 ?n 37 45 55 75

Netzstrom
Mains cutrent

I Netz/A
I 

ma i n"/A
4,0 5,4 7Ê 1n I ll,) 16,2 20,5 28 38 5l+ 70 83 105 1?6

Dauer-Ausgangsstrom
Penmanent output current

t/A 4,O 10,8 12,8 17,5 3? 43 53 62 80 100 120 t4)

Hax. Ausgangsstrom (ó0s)
Max. output current (ó0s)

I max/A 4r7 6,3 8,8 12,8 15,2 20,8 26,tr 77\ ql n 63,5 7(n 96 120 144 176

Gerät ever I ust I ei stung
Power Ioss
f ¿ = 50H2, ¡ = 1,35.1¡,¡

Pv/w 110 125 150 195 225 290 31+0 450 550 ó50 730 900 1 100 1 300 1 550

Umgebungs tempera tur
Ambient temperature

Tu
T.

0 40'c

Netz-
drosse I

Mains
choke

Art,-Nr.
Part no.

325
293

325
294

322
149

32?
148

307
3tz

307
343

307
314

307
315

307
316

330
093

Induktivität
I nduct i vi ty

L/mH 3*2,5 7*1 A 3*
1,2

3*
17

3*
O. BB

3*
0,75

3*0, 55 3*
0 ,38

3*0,27 3*
î2)

Nenns t rom
Rated current

l/A 3*7 3* 12 3*17 *25 3*35 z*/ E 3*5 5 3*85 3*105 3*
130

Abness./ Dimens. sìehe SeÍte B / see page B
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Bild/Figure 1

3. Anschlußplan

3.1 Netz- u. Motoranschluß

Bild/Figure 2

L1

Zur Reduzierung der Netzrück-
wirkungen sowie zum Schutz des
Gerätes vor kurzzeitigen Netz-
überspannungen empfehlen wir,
die Geräte rnit zugeordneter
Netzdrossel zu betrei_ben.

L3L2PE

Gerät
Type

a

[m fim rm

d

nm llm

Y

ffin

Gewicht
tleight

ks

Bó01 -8603 205 330 185 J t4 185 6 6,5

8601-8607 275 415 242 395 ¿¿¿ Á5 IJ

8608-Bó1 1 360 500 300 174 265 6,5 30

8612-8615 400 ó90 350 662 345 10 ó0

3. Connecting diaqram

3.1 Mains and motor connection

Achtung !
Al-1e LeistungskJ-emmen führen
bis zrt 3 Minuten nach dem
Netzausschalten Spannung.

* Abgeschirmte Leitungen und
NetzfiÌter finden Anwenduncr
bei Funkentstörung nach
crenzwertkl_asse B/A
(vDE 0871) .

Caution!
All power terminal-s carry maj-ns
voltage up to 3 minutes after
mains disconnection.
* Screened cabl_es and mains

fil-ters are necessary in
compliance with radio in-
terference suppression ac-
cording to Ìimit val_ue
class B/A (VDE 0871) .

In order to reduce voltages fed
back to the mains and to
protect the inverter against
short-term mains overvoltages,
it is recommended to operate
inverters onì-y with the speci-
fied mains choke.

Filler

Drehstrommolor
three phose motor
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Ge rä t/Type Netz/l'lains *) Zwischenkreis/DC bus Netztei [/Power suppty

Bó01 -8ó03 extern/external : FF1óAl500V
3x Art.Nr./part no- 305725
(Si cherungshaI ter/Fuse hotder
1x Art.Nr.,/part no. 330269)

F1: FF20A/600V 10x38
Àrt.Nr./part no. 321118

F4 : I'10, 5Al500V 5x30
Art.Nr./part no. 324987

8604-8607 extern/externat : FF25Al600V
3x Art.Nr,/part no. 30ß08
( S i cherungsha I ter/Fuse hoIder-
3x Art.Nr./part no. 309597)

F1: IF20A/600V 10x38
Art.Nr./part no. 321118

F2: t'10,54/500V 5x30
Art.Nr./part no. 324987

8ó08 - 8ó09 F1-F3:. Ft63A/660v 22x58
Art.Nn./part no. 329589

F4: M0,2541500V 5x30
Art.Nr,/part no. 328952

F5: FF1 ,6A/50OV 6,3x32
Art.Nr,/part no. 322144

Bó10-8ó11 F1-F3: FF80A/660V 22x58
Art,Nr./part no. 3296j7

F4: H0,254l500V 5x30
Art.Nr./part no. 328952

F5: FF1,óAl500V 6,3x32
Art.Nr./part no. 322144

8612-8615 extern/externat : FF1ó0Alóó0V
3x Art.Nr./part no. 329898
( S i cherungsha I ter/Fuse ho Ider
1x Art.Nr./part no. 329807)

t1: Ft250A/660u 27x60
Art.Nr./part no. 33783ó

F3: FF1,óAl500v 6,3x32
Art.Nr,/part no. 3?2111

3.1.1 Sicherungen 3. 1. 1 Fuses

*) recormended for
included in inverter

3.L.2 Mains

inverter protection, fuses are
types 8ó08 to Bó11

choke

*) Empfohten als Geräteschutz, bei 8ó08 bis gó1,|

berei ts eingebaut

3. 1.2 Netzdrossel

Bild/Figure 3

Gerä t
Type

L

mH A
Art.Nr.
Part no. nm

Þ

frm frm

d
rmì

e

rm
r
mÎ

k
llm

m

lIm
n
flm

cewicht (kg)
Height (kg)

Bó01 - 03 3x2,5 3x7 325293 120 61 0q 45 130 105 73 6,0 11 1,8

Bó04 - 05 3x1 ,6 3x'l? 325294 150 70 on 5t+ 155 130 B1 6,0 11 ?n
8ó0ó 3x1 ,2 3x17 322149 120 65 109 51 162 110 BO 5n 10 27
8607 3x1 ,2 3x25 322148 150 76 t40 61 1B0 140 95 10 6r0

8ó08 3x0, BB 3x35 30734? 180 91 161 7t+ 225 165 120 AZ 11 9r8

8609 / 10 3x0,75 3x15 307343 180 91 161 7t, ¿¿> 165 120 6,3 11 9,8
8ó1 1 3x0, 55 3x5 5 307344 228 88 206 69 263 205 120 6,3 11 19,0

8612/ 13 3x0, 38 3xB5 307315 228 111 206 9tr 263 205 140 6,3 11 19,5

8614 3x0,?7 3x105 307s46 228 111 206 94 273 205 150 6,s 11 20, 0

8ó1 5 3x0,?2 3x130 330093 264 102 ¿4U 81 26s 237 135 8,3 16 20 ,0

Lenze

.a .n 1¿ .t
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3 .2 SteuerbaucrruÞpe

a) mit externer 2tV-Versorgung

Bild/Figure 4

tx2K2

.Vcc

'r( {+
JX 5ÒH

II
oruo ll ll

20 21 2t, 27 28 39 lrl 1.2 Ir5

é
:_D (

- l_-:tr_-
i)

Re

Ri
z.

3.2 Control stage

a) Yith external 2,lV supply

lais,/retays 24 V
> 1k

B. Art.
g- Part

-Nn.32ó 005
no. 32ó 005

L JOG IRIP RFR
Resel

b) ohne externe

Bild/Figure 5

JOG MIP RFR
Reset

Digitale Ausgänqe
Impuì-ssperre (0V)
fa S Qmin (0V)
Feh1er (0V)

Digitale Eingänge
(aktiv bei
r_3...30v)
RegJ-erfreigabe
FehIer-Rücksetzen
Interner SoIlwert
Linksl-auf

+Vcc

ÌRlP O¡i¡ IMP

TRIP 0¡¡¡ IMP

ReIaís/retays'15 V
Ri ¿ 6000
z.B. Art.-Nr. 326 850
e.g. pârt no 32ó 850

[enze

24V-Versorgung b) nithout, external 24V supply

Àchtung!
Für die Funktion der
digitaì-en Eingänge
sind die Klemmen 39
und 40 hier zu
brücken.
Caution !
Ierminal-s 39 and 40
must be bridged v/hen
using the digital in-
put functions.

Àchtung!
cND ist mit PE ver-
bunden; Hinweise
s. 3.4
Caution!
GND is connected to
PE; see 3.4

anal-oser SoIlwert/
anal-oóue set-val-uba) PoÉentiometer
b) Leitspannung/

Master voltage
0...10v

c) Le j-tstrom/
Master current
0. . .20nÀ
(Rl-01 : 51LO)
4. . .20n4
(Rl-01" : 750O
R208 : 27, kn\siehe Beiþack/. ..see accessory Kr_t.

Diqital outputs
pulse inhibit (0V)
f¿
fault (0V)

Diqital inputs
(active with volt-
age levels l-3V-30V)
controll-er release
TRIP-Reset
internal set-value
CCW rotation

20 21 2r, 27 2B 39 /-0 9t I+l 59

I ]E fE
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g. g ¡inbau- und Betriebs-
hinweise

Das Gerät ist senkrecht mit
untenliegender Klemmleiste zrr
montieren.
Es muß ein Einbaufreiraum von
100mm oben und unten sowie
1OOmm seitlich (nur B6L2-
861-5) eingehalten werden.
Àuf ungehinderten Zutritt
der Kühlluft und Austritt derder Abluft ist zu achten.
Die mechanische Schraubbe-
festigungr des SolÌwertpoten-
tiometers (Beipack) isl mit
PE zu verbinden.
Die Geräte dürfen ohne zu-sätzliche Maßnahme (2.8. Nul-tung) nicht an ein Netz mit
FI-Schutzschal-ter angeschlos-
sen werden (VDE 0160/05.gg).
Bei einem Erdschluß kann ein
Gl-eichanteil irn FehLerstrom
die Auslösung des FI-Schutz-
schal-ters verhindern.
Die Umgebungstemperatur darf
45"c nicht überschreiten. Bei
abgeschalteter f . t-ûberwa-
chung für I
max. 40oC einzuhalten.
Defekte Sj_cherungen nur irn
spannungslosen Zustand qe-
gen den vorgeschrieh,eneñ
Typ auswechseln.

- Àchtung!
Dieses Gerät erzeugt bei enÈ-
sprechender Einstell_ung ej_ne
Ausgangsfrequenz bis 4BO Hz.Bei Anschl_uß eines dafür un-geeigneten Motors kann sicheine gefährliche iïberdrehzahl
ergeben.

l. 4 Verdrahtungshinweise

Um EMV-Störungen während des

triebsregler sind keineswegsstöranfäIliger a1s analoge An-triebe, aber die Störa-uswir-
kungen von analogen und digi--tafen Geräten sj_nd in der Regelsehr unterschiedlich.

instructions
Install the inverter verti-
cal-Iy with the terminal
strip at the bottorn.

- Ensure that there is free
space of 100rnm at the top and
bottom and lOOmrn at either
side (onIy necessary for
86]-2-8615).
Ensure adequate ventilation.
Connect the fixing screw of
the set-value potentiometer
(accessory kit) to pE.

- The inverters must not be
connected to mains with an
earth-l_eakage current
breaker, without additional
protective measures (e.g.
zeroing) (see VDE 0160/5.88)
fn case of an earth-fauIt, a
DC component in the fault
current can prevent the re-
l-ease of the earth l_eakaqe
current breaker
The ambient temperature must
not exceed 45oC. ff the I.t
surveil-lance is deactivated
for f
temperature must not exceed
400c

- Replace defective fuses only
with the specified type wheñ
the inverter is switched off.

- Caution!
Dependj_ng on the adjustment,
the inverters can produce
output frequencies of up to
480 Hz. fn case of connecting
motors which are not suitable
for such hiqh frequencies,
dangerous overspeéd rnay l_ead
to motor damages!

3.4 Ïliring
In order to avoid radio

vul-nerabl-e against i-nter-

interf erence, care rnust betaken with the design andconnection of digital drives.
Digital drives are not more

ferences than analogue drives,
but normalJ-y they have
dífferent effects. fnterference
of analogue devices onl_y be-
comes obvious as irregul-aiiti"s
i-n torque and speed.

lenze
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Störungen bei einem analogen
Antriebsregler führen meist nurzu Unstetigkeiten in Drehmoment

Um derartige Betriebsunrer-
brechungen zv vermeiden, sinddgr Masse(GND)- und Erdpoten-
tial(PE) -Verbindungen sowie den
Abschirmungen besondere Àuf-
merksamkeit zu schenken.

Signal-leítungen sind grund-
sätzlich abzuschirmen. nine
Paral-lel_verlegung z\t stör-
behafteten Motorleitungen
ist rnöglichst zu vermeiaen.
Sol_Ite eine räumlich getrenn-
te Verlegung von Signaltei-
tungen und Motorleitungen
nicht nöglich sein, sind die
Motorl_eitungen ebenfal_Is ab-
zuschirmen.
Um die Wirksarnkeit der Ab-
schirrnungen s icherzustellen,
müssen diese bei Unterbre-
chungen (Klernmleisten, Relais
Sicherungen) l_eitend weiter-
verbunden werden.
Der Schirn der Motorleitung
rnuß direkt auf pE gelegt wer-
den, bei Leitungslängen > 3m
nöglichst beidseitig. Ein
Auflegen am Regelgerät führt
zu Einkopplungen von Störsig-
nal-en in die Steuerelektronik
und ist deshaÌb unzulässig.

- Àchtung!
Zur Erhöhung der EMV (Elek-
tromagnetische Verträgl_ ich-
keit) ist das Bezugspotentiat
cND der Geräteelektronik nit
dem Schutzleiter pE geräte-
intern verbunden.

B€.,i Einzelantrieben und im Ver-
bundbetrieb sind zvr optirnalen
Störunter
des schlr 

gen

und die ffi:
terschied

fnterference of digital drives
may cause program errors r.therefore it is irnportant that
the drives are inhibited in-
mediately when interference
occurs. This is done by a TRIP
function corresponding to the
fault indication CCr.

fn order to avoid theseproblens, care rnust be taken
r^/ith ground (GND) and pro-
tective earth (pE) connections
as well as the screeninq

- A1ways screen signal cables.
Avoid that the cabl_es are
Iaid in parallel to inter-
ference generating motor
cables. If it is not possible
to lay signal and motor
cables separately, the motor
cables must al_so be screened.

- To ensure effective screeningr
of the cables, a conductive
connection is necessary in
case of interruptions i..q.terninat boards, relays,
fuses) .

- The screenj-ng of the motor
cable must be applied direct-
l-y to PE and for cable
lengths longer than 3il, both
ends must be connected to pE.
A screen connection inside
the unit causes the coupling
of interference signals with
the control- el-ectronics and
is therefore not permissible

Caution t
To increase the EMC (elec-
tromagnetic compatibi lity)
the reference potential GND
is connected with protective
earth (PE) inside the drive.

To ensure an optimum inter-
ference suppression, the
screening and the GND-PE-
connection is rnade differently.
for single- and multi-drive
networks.

tenze



Technische Beschreibung g600 | g600 rechnicar Description L2

3.4.1 Einzelantrieb

Die Abschirrnungen der SÈeuer-
leitungen sind arn Regelgerät
auf PE zu 1egen. Zur Veimei-
dung von störenden Erdschlei-
fen sind diese nur einseitíg
aufzulegen.

cND und pE sind durch einegeräteinterne Drahtbrücke
verbunden.

Àntriebe

- P"f_ VerJ_egung der Masse (cND) -Verbindungen ist darauf zuachten, daß keine Masse-
schleifen entstehen. Dazu istin jeden Regelgerät die GND-
PE-Verbindung zu öffnen.
Dies geschieht bei den Gerä-ten 8600 durch Entfernen der
Drahtbrücke BR-pE (siehe
Seite 9).

Umrichter 86Ol--8603

Bild/Figure 6. j-

Kl-emmleiste Leistungsteil

Urnrichter B604-8607

Bild/Figure 6.2

3.4.1 Single drive
Connect the screening of the
control cables to pE of the
drive at one sidg to avoid
earth 1oops.

- GND and PE are connected by
a jurnper inside the drive.

3.,1.2 Networking

- When laying the ground (cND)
cables, care must be taken
that there are no ground
loops. For this, the cND-pE
connection must be removed in
every drive. For the inver-
ters 8600, remove the jumper
BR-PE (see page 9).

fnverters 86O1-8603

TerminaÌ strip power stage

fnverters B604-8607

Termj-nal- strip pov/er stage

ç
en-pe I

A PE LI L2 L3 -UG -rG PE

Kl-emmleiste Leistungstei I

lenze
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Urnrichter g608-8611

Bild/Figure 6.3

Klemmleiste Leistungsteil

Umrichter 861_2-8615

fn den Geräten 86L2-96l-5
befindet sich die Brücke
zwischen GND und pE auf der
Baugruppe 861,25 und ist rnit
BR-PE gekennzeichnet. Die
861-25 ist auf der Rückseite
des herausklappbaren Bau-
gruppenträgers angebracht.

Alle Masseleitungen sind auf
externe isolierte Sammelpunk-
te zv, führen, von dort stern-
förmig zusanmenzufassen undj-n der zentralen Einspeisung
nit Pn zu verbinden.

Die einzelnen Schi-rme der
Signalleítungen sind einsei-
tig entsprechend den Masse
(cND) -Verbindungen auf exter-
ne isolierte Sammelpunkte zLL
führen und an einer zentralen
Stell-e mit dern PE-potential
zu verbinden.

Die Schirme der Motorleitun-
gen müssen separat zusanmen-
gefaßt und auf pE gelegt
werden. Sie dürfen nicht mit
den Schirmen der Steuerlei-
tung verbunden werden, außer
über den zentralen pE-punkt.

Inverters 8608-8611

Terminal strip power stage

Inverters 861_2-861_5

For the inverter types g6L2
to 861-5, the bridge between
GND and PE is located on the
86L2S modul-e and marked with
BR-PE.
The rnoduÌe is fixed on the
rear of the hinqed rnodule
carrier.

All ground cables must then
be lead to external, insu-
lated central points, centra-
lized again from there and
connected to PE in the cen-
tral suppJ-y.

The individual- screens of the
control- cabÌes must be con-
nected to external insulated
points which are then con-
nected to the PE potential at
a central point.

The screens of each motor
cable should be connected to
the central PE point separa-
tely and must not be connect-
ed wittr the the screen of the
control- cables, other than
via the central point pE.

tenze



Technische Beschreibung g6OO I 8600 Technical Description L4

3.5 Funkentstörung

Der Einsatz ohne Funkentstör-
maßnahmen ist in elektríschen
Anlagen innerhalb zusanmenhän-
gender Betriebsräume, Betriebs-
stätten oder Industrieanlagen
dann zulässig, wenn außerhalb
der Betriebsstätte die Grenz-
werte nach VDE Og7 1, / 6 .7I ,Klasse B eingehalten werden
(AIlgemeine Genehmigung nach
dem Gesetz über den Betrieb von
Hochf reguenzgeräten vom 1,4 . J,2 .
L984, Àmtsbl. Vfg 1,045 /Lo46) .
Für den Einsatz in Anlagen
innerhalb eines Wohngebietes
oder bei Überschreitung der
Grenzwertkiasse B außerhalb
el_ner Betriebsstätte sind
Funkentstörnaßnahmen erforder-
lich, die einen Funkentstörgrad
nach VDE0871, Grenzwertkl-asse B
sicherstel-1en,

Funktents törmaßnahmen
nach VDE 0871 Klasse B/A

a) Netzf iÌte¡:

3.5 Radio interference
suppression

The operation of controllers
without radio . interference
suppression is perrnissible ín
electrical systems within con-
nected operation rooms, com-
mercial premises or industrial
plants, provided that outside
the commercial premises the
limit values according to VDE
O87L/ 6.78, class B are not
exceeded. The controllers
should only be operated in
compliance with local
regulations. If the controller
is to be used within a
residential- area or if
the limit val-ue class B outside
the premises is exceeded, more
effective suppression is neces-
sary in order to ensure cornpli-
ance with VDE 0871, limit value
cl-ass B.

Measures against radio
interference according to
VDE0871, class B/A

a) Mains filter
cerätetyp/
Inverter type

8601--8605 8606-8607 8 608-8 61_2 I6 t- 3 -8 61_5

Netzfilter/
Mains filter
Art.-Nr./Part no. 34]-094

2x
paraIIeI

341-094 343077

2x
para11el

343077

Entstörklasse
Suppression class

B A

b) Abschirmungen

- Motorleitung
- Netzleitung zwischen Filter

und Gerät

b) Screening requirements

Motor cabl-e
Mains cable between filter
and inverter

Lenze



Technische Beschreibung 860o I g60o- Technicar oescription 15

1. Bedieneinheit

Bild/Figure 7

Tastenfunktionen

PRG

^

A +SH

V

V +SH

STP Reg1er

SH + STP Regler

,1. operating terminal

Anzeige
Display

Betriebsbereit (LED grün)
ready to operate (LED green)

Imax-Grenze erreicht (LED rot)
Imax limit reached (LED red)

Impulssperre (LED gelb)
pulse inhibit (LED yellow)

Bedientasten
operating keys

Key functions

PRG Change between code
and parameter level-

Wechsel-n zwischen
Code- und Parameter-
ebene

Angezeigten Wert
vergrößern

Angezeigten Wert
schnel-I vergrößern

Angezeigten Wert
verkleinern

Angezeigten Wert
schnell verkleinern

SH + PRc Änderunq ausführen SH + PRG

^

  +SH

Y

V +SH

Execute change

Increase displayed
value

Increase dispJ-ayed
value fast

Reduce clisplayed
value

Reduce displayed
value fast

sperren

freigeben

STP fnhibit control-ler

SH + STP Release control-l-er

For the execution comnand SH +
PRG, and the release colnnland SH
+ STP first presE the SH key,
and hold, then press the PRc or
STP key.

Beim Ausführungsbefehl SH + pRe
sowie beim Freigabebefeht sH +
STP ist zunächst díe BH-Taste
und dann zusätzlich die pRc
bzw. STP-Taste zu drücken.

PRG VSHSTP

tenze
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5. Codetabelle

Code-Ebene
Code tevel

5. Code table

Parameterebene
Parameter Ievel

SH + PRG Pu Standard Codesatz *
nur lesen

Standard code set *
read onty

lJerksabgteich
Factory
seft ing

ffi
m
ffi
m

Efl
ffi

m
m

Flfil. codesstz
Code set

eum P'uo

2-
) m 8r{, tó

-o-

,{/r4
SH + PRG

SH + P¡6

PH Standard Codesatz *
Standard code set *

PIJ Erxeiterter Codesatz
Extended code set

Nur für Service
onty for authorized
service personneI

Schni ttste [ [ enbedi enung
Interface operation

T-T--]--l
lcl0lll* Bedienunssart /1L-r--r-r operating mode lJ ffisH+PRc

PIJ = PassHorteingabe beim UechseI zrischen
-0- und -1- bzr. -0- und -Z- renn in
C94 ein PassHort definiert ist

PIJ = Enter password when changing betreen-0- and -1- or -0- and -2- if a oass-
xord has been defined under code C9l+

PassHort-Anforderung für ca, 1s
Passxo¡'d requirernent for 1s

SH + PRG Eingabe des PassHortes
Enter oassHord

K I efimens teuerung/Tastatur-
param€tti erung
ScreH terminaI controt/
Parameter setting by
keypad

SH + PRG Tastatur-bedienung
Keypad operation

SH + PRG Ktefinensteuerung/Schnitt-
ste [ [ enparamet ri erung
ScreH tenminaI controt,/
Parameter setting via
i nterface

SH + P¡6

Initial,i-
s i erung

c00, c01,
C04, und
c09 sind
nur über
Tastatur
veränder -
ba r,
C04 und
C09 nur bei
C01= 0 oder

Initia-
Iizing

c00, c01,
C04, arË
C09 can
onty be
modi f i ed
via the
keyboa rd,
c04 and
C09 onl,y if
C01= 0 or 1

f-TiT-1,, 
* o*.

ET;Þ]. parametersatz Iaden 5I I I I Loadparameterset mSH+p¡6

hâ C t1 P¿'an e /o a- n a/ot n

FFft. Parêmetersatz .peich"rn 5
Store parameter set

Einschattanzeige
Sritch on displ,ay

Nur niSgtich bei Regtersperrel
0nLy possibte rhen contro|.er inhibitedt

l.lerksabgteich
Factory setting

Pararnetersatz nach dem
EinschaIten
Parameter set after
switch on

Code-Nr, für Anzeige nach
dem Einschatten

Code no. for disptaying
after first switching on

5-o l-,T4^1., 
*,*o

lenze
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Code-Ebene
Code [eve[

Pa rarneterebene
Parameter Ievel

eich
Factory
setting

Konfiguration
Configuration

Nur nËgtich mit Options-
baugruppe 2201 API

Onty possibte rith option
board 2201 APt

Initiati-
s l erung

c00, c01,
C04, und
c09 sind
nur über
Tast atur
venände r -
ba r,
C04 und
C09 nur beî
C01= 0 oder

lnitia-
Iizing

c00, c01,
C04, and
C09 can
onty be
modi f i ed
via the
keyboa rd,
CO¿r and
c09 onty if
C01= 0 or 1

AchtunE! ! | t'lit lJechseI der Konfiguration
rerden Regetstruktur und Ktem-
menbetegung geåndert,
UmschaItung nur nägtich bei
Reg I ersperre !

Caution! ! ! llíth the change of the configu-
ration, controI structure and
terminaI assigrrnent are changed.
Change over onty possibte rhen
controtter is inhibitedl

l-l0l-lsH + PRc Gesteuerter BetriebI I I I 0p€n-loopoper-ation

Soltuert: unipolar, anatog Ktennre I
Drehrichtung: digitaI Kten¡ne 21

set vatue: unipotar, anatogue term.8
CulCCu rotation: digitat term.21

rì--r-l
l-l1l-lSH + PRG cesteuerter BetriebI I I I Open-toopoperation

Sottrert: bipotar, anatog Ktenmen 3,4
SoI trertinvertierung: digitat Kl,. 21

set vaIue: bipotar, analog term. 3,4
set vatue inversion: di9. term.21

SH + PRG DrehzahtregeIung mit
Gteichstrorntacho
speed controI with DC tacho

Sotlrert: unipolar Ktennre 8
Drehrichtung: digitaI Kten¡ne 21
IstHert: bipoIar Ktermen 3,4 auÍ

Opt i onsbaugruppe 22014p

set vatue: unipotar term, I
CHlCCu rotation: digitaI term. 21
actuaI vaIue: bipotar term.3,4 on

option board 22014P

DrehzahtregeIung mit
D rehst rorntacho
speed controI rith
three-phase tacho

Sotlwert: uniÞotar Ktenrne I
Drehríchtung: digital. Kl.enrne 21
¡stHert: unipolar Kterrnen 3,4 auf

Opt i onsbaugruppe 22014p

set vatue: unipotar term, I
CIJ/CCl'l rotation: digitat term. 21
actuaI value: unipotar term.3,4 on

option board 22014P

[Iil]lr, * ,^o

Umschattung nur
Change over onty
is inhibited!

U/f -Kenn I i ni enrege Iung
U/f -characteri stic controI

I g- Rege t ung
I0-controI
nägl. ich bei Reglersperne!
possibte rhen contro[ [er

t'x0rr ni cht mog l, i ch
ItxOrr not possibte

FFFI" Betriebsart
I I I I Control nrode

./

Geräteadresse
Inverter address 1

lenze
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Code- Ebene
Code levet

Pa rameterebene
Parameter tevel

tJerksabgteich
Factory
sett i ng

* min- Drehf.etdfreq. ,*r.j
mln. lletO lrequenc} ldnin

(0, 1 Hz)

10...100s (1 s)

. i:' ?i:fl ""1:::.1: #^vlTì¿lX. lleto lreQuenc/ 1d*,
| "l "T"l 

t. i0. . .480H2 J0. . .100H2 (0,1 Hz)llll 1oo...48oHz (1Hz)

[ilT;]" Hochl,aurzeit T;. ?
Acceteration time Tir v

T-r-Tr
lxlxlxls 0,1...990s 0,1...1s (1Oms)

1...10s (100ns)

FFÏt-l 
- Abr.aurzei t T; 1.

Deceleration time T¡1 
3

FF Fl. u/r-Kennr. inie
U/f characteristic

0,1 . . .990s 100. . .990s (10s)

T¡. und T¡1 beziehen sich auf eine
Frequenzänderung von 100H2.
T¡. and T¡1 refer to a frequency
change of 'l00Hz.

SH+P¡6 U-fd

sH+PRG U-1¿2

Umschattung nur mögtich bei Regtensperre!
Change over onty possibte Hhen controtter
is inhibited!

Betriebs-
pa rarneter

operat i ng

Pa ram€tets

[ "T*l 
t, 45. . .e60'z 45. . .100H2 (0,1 Hz]

100...9ó0Hz ilH.l

mFl* 0...40%ur{

ffi |."f"l-^]r' o...1BoHz* omin-Frequenz
Qr;n frequency

Sti L tstandsfreouenz
Standsti t I frequency l-l^T-lr. o...1oHz

50* U/f-Nennfrequenz f6¡
U,/f nominaI frequency f¿n

* Spannungsanheb,ung ,r?: 0
Vottage boost Ur¡n

(0,1%j

(0,1 Hz)

(0,1H2)

Eil * Ig-SoI tuert
l0 set-value

* Schlupfkonpensation
Stip corrpensation

I FFFI^ 0...,x

0,0 FT-NI lxlxl% 0...10% 50Hztttt

17 FT-;f¡^ 0,1ó...r,ó.rN

(0,1A) Iox

(o,17.>

(0,1A) 1,ó.rNI**-Grenze
I*, timit

Geberauswah[ (nur Anzeige)
Setection of signaI source
(onty disptay)

Kein Geber/gesteuerter Betrieb
No signat source/open-[oop operation

Gteichstnomtacho
DC tacho

Drehstrorntacho
Three-phase tacho

0. . .127

Sumand f ür Diodenschr¡el, l,e bei
Drehzahtregelung mi t Drehstromtacho
Addend for diode threshold
in case of speed control rith
three-phase tacho

ffi
ffi
m

Geberkonstânte
SignaI source constant

(1)

lenze
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Code- Ebene
Code [eve[

Pa ramet e rebene
Parameter tevel

tJerksabg I ei ch
Factory
sett i n9

Geberabgteich
Adjustment of signal
source

B remsspannung
Braking vottage

J0G-Ausuah I
( für Parainetri erung)
JOG setection
(for parameter setting)

f-T-Tr
I C l3 l9l * JCG-FrequenzsoI lwertI I I I JoGsetfrequency

î0

EElr] * Anzei se ResI erf reisabeI I I I Display contro[ [er enabte Eil
ffi

Regler gesperrt
Contro[ [er inhibited

Re9l.er freìgegeben
Contro[ [er reteased

Betriebs-
pa ramel er

Opera t i n9
pa rameters

Steuen-
Parsmeter

Cont ro I
pa ramet ers

Regter sperren:

Inhìbit controtter:

Regter freigeben:

Enabte contro[ [er:

Ktenme ZB(RFR) = 0V
oder STP-Taste drücken
Termina[ 28(ReR) = 0V
or press STP key

K t erìrne 28 ì 13V
und SH + STP wenn vorher
STP betätìgt wurde
Iermina[ 28(RFR) ì 13V
and SH + STP if STP was
activated before

120. . .999

Faktor für Drehzah I i stwert
Factor for actuaI speed

[{{'l- 0...40%uN

[E
EE
ffi
m]
ffi
FN
m

SH + PRG Auswahl J0G1

SeIection J0G1

SH + PRG Auswahl J0G2
Setection J0G2

SH + PRG Auswahl JOGS

SeIection J0G3

SH + PRG Auswahl JOG4

Selection JOG4

SH + PRG Auswaht JOG5
SeLection JOG5

SH + PP6 Auswahl J.Gó
SeIection J0Gó

SH + PRG Auswahl JOGT
Sel.ection J0G7

n f ,- " ' ofnax

0...100H2 {0,1H2)

100...4B0Hz (1Hz)

fFTòI,,U

5 0. 0

n 0

0. n

1 0. U

0. 0

0. 0

0. 0
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Code-Ebene
Code [eve[

Paramet erebene
Parameter teveI

lJerksabgteich
Factory
sett i ng

f--rl--l
lcl4l1 l* R/L-Lauf

Cu,/CCtJ rotat i on

[.I1Tt. JOG-Freigabe
JOG enabte

Bei Ktemensteuerung nur
núigt ich mit Optionsbau-
gruppe 2201 API

In case of te¡minal
controI onty possibte rith
optíon board 2201 API

SH + PRG Sottrert nicht invertiert
set vatue not inverted

SH + PRG Sottrert invertiert
set vstue inverted

I

Kl.. 21 > 13V
Term. 21 > 13V

ME

m
m
Hl
ffi
ET
ffi
m

SH + PRc Frequenzsoltrert C4ó aktiv
Frequency set vatue C4ó active /

8601t4P / 22014P (option)

SH + P¡6 J0c1 aktiv
JOcl active

> 13v
z 13V

SH + PP6 JOcz aktiv
JOcz act i ve

SH + PRG JOG3 aKtiv
J0c3 active

SH + PP6 J0c1r aktiv
J064 active

SH + PRG JOG5 AKtiV
J0c5 active

SH + P¡6 Jgcó aktiv
JOcó active

SH + PRG JOGT aKtiv
J0c7 active

¿ 13v
¿ 13v

> 13v
> 13v

E2 > 13V
E? > 13V

E2 > 13V
E2 ¿ 13V

El, E2 : 13V
E1, E2 ¿ 13V

E1 , Ë.2 :13V
81, E2 > 13V

l-f^flr. rdnin...rdn"x

(0, 1 Hz)
tl Hz)

Steuer-
Pâr€fneter

atternativ
über
Ktemren,
Tastatur
oder ser.
schni tt-
ste[ [e
veränderba r
(s. c01 )

Cont ro I
pa rarneters

atternative
modifications
usrng
termi na I s,
keypad
or seriaI
i nterface
(see C01 )

[.I4T;l- Frequenzsorrwert 3 rOL-r--r_r Frequency set vaÌue

EEFI. Frequenzistrert r¡
ActuaI running fre-quency f¿

EFf¡. Hotorspannuns
Motor vottage

T-r-Tt
lCl5 l3 l* Ztrischenkreisspannung

DC-bus voltage

E-FEI" Hotorstron
I'lotor current

EFFI ro-rstHert
ActuaI Ig

(0,1H2)
tlHz)

0...100H2
100...4E0Hz

0...110% 380v

<1 00A
>100A

(1%>

(1v)

Anzei ge-
Herte

Disptay
va I ues

(0, 1 A)
(1A)

(0, 1 A)
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Code- Ebene
Code [eve[

Pa ramet ereb€ne
Parameter Ievel

lJerksabgteich
Factory
setting

F-r-T-l
lclól 7l* Fehterrntdung TRrpt4 TRIP fautt indication

überxachungsme Idung
Survei I Iance information

m
Efl
ffi
ffi
ME

m
ffi
ffi
m

Akt i ver TR I P : Feh I ernre Ldung bl. i nkt
ActuaI TRIP: fsuIt irËication ftashing

Kein aktuetter TRIP
No mornentary TRIP

KurzschtuB, Erdschtuß
Short-cÍrcuit, eaîth-fautt

I't-Obertast (l > 1,1.t¡ für ó0s)
l't overload (l > 1.1'l¡ for ó0s)

I l' t-über Last (l,lotorüberreflperatur )I"'t overtoad (nþtor overtefiperature)

I't-Üb€rtast (t > 1,5't¡ für ó0s)
I't-overload (l > 1.5'l¡ for ó0s)

Uberteflperatur ( Küh t körper)
overtenperature ( heats i nk)

Überspannungsfeh I er
OvervoItage error

Systems törung
system fâutt

Parameter zurückgesetzt(uerksabgLeich)
Pararneter reset (Fâctory setting)

Rücksetzen der Fehtermetdung:
Reset of fauIt indication:
C01 = 0,1 Kl.enrne 27 >_ 13V oder SH+pRG drück

Term. 27 >_ 13V or pressing SH+pRc
C01 = 2 Kl,enme 27 à 13V oder über seriel. l.e

Schnittstette
Term. 27 ì 13V or via serial
i nter face

C01 = 3 nu¡ über seriette Schnittsteil.e
onty via seriaI interface

Frühere FehIermetdungen sind durch Betätigen
der Tasten A und yaus dem Speicher abrufbar.
Es Hird angezeigt:
Prior fault indications can be viexed by
pressing the keys A and V, DispLay:

Nurner des Fehterspeichers (1.. _B)
für ca- 1 Sekunde
Nwber of fault stored (1...8)
for 1 sec in the displ.ay

danach autoflatische Anzeige der
Feh I erme Idung
then âutomatic fautt indication

Keine f rüheren Feh Iermeldungen
No prior fautt indications

Unterspannung - llechselrichter
gesPer rt

Undervoltage - Inverter inhibited

Überspannung - lJechselrichter
gesper rt

Overvottage Inventer inhibited

Tastaturbedienung nicht mcigl ich!
lJechsetrichtersperre r¿ird autonntisch
aufgehoben!
Keypad operation not possibl.e!
lnvente¡ inhíbit is reteased automâtícaLLyl
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Code- Ebene
Code [eve[ PRG

<===>

Pa rarnete¡ebene
Parameter IeveI

uerksabgleich
Factory
setting

ttTtþl Vo-Drehzahrrest er
VO speed controlIer

F-r--'l
lclTl 1 | Tn-Drehzahtrester

Tn speed controlIer

Drehzah I regI ereinf Iuß
Speed controI ler inf Iuence

ffi 0...127 0,00...1,0 (0,01)
1,00...10,0 (0,10)
10,0. . .127 (1 ,00)

Verstärkung Drehzah I reg t er
Gain speed controtler

Drehzah [ -
reg I er-
pârârneter

Speed
contro[ [ er
pa ram€ters

F-T-.l--r
lXlXlXlß 4...990m 4...1Onrs {0,1rm}Lr-t-r 10..,100rs (1ns)

100...990r¡s {1Oms}

Nachste[ [zei t DrehzahI regter
Integrat action time of speed controtter

100H2 0...100H2 (1Hz)

EFt-l Hotorbausröße
I'lotor size O Oq

ETttl ¡rotor-Nennst ,*, 4é, i
Þlotor norninat current

EFtr ;":;;:, :06
Inverter identif ication

EltFl ;, ,,,,, ,u oò;ò
Lr-J Passrord Pll

;
lCl9l9l Softrareversion

SoftHare version

ffirt + pRc ooo...o1o = eisenbetüf tetllll setf-ventitated
100...110 = frendbetüftet

force-vent i t ated

X00 = BG 71 X0ó = BG 1ó0
X01 = Bc 80 X07 = BG 180
X02 = BG 90 X08 = BG 200
X03 = BG 100 X09 = BG 225
X04 = BG 112 X10 = BG 250
X05 = Bc 132

8ó01: 001
8ó02, 8ó03:

002
Bó04,8ó05:

003
8606, 8607=

004
Bó08...8ó10:

006
8ó1 1 : 007
8612, 8613:

008
86112 009
8615: 010

Al. l.gemein
Param€ter

Gene ra I
pa nâmete r

FT-TI
l"l"l"lo SH + pp6 0,3..2.¡N o.;;33î.rtlîl IN

T-r-r-j
l-lxlxlsH + PRc Bóxx = GerätetypLJJ 8óxx = Inverter type ffi
-T-r-l
lxlxlxlsH + PRG 0...999 (1)I I I I O=KeinpassHort

0 = No passrord
m

i-T-Tr
l8lól I Anzeige der cerätereihe für ca. 1sI I I I Display of the inverter series for

approx. ls

danach Anzeige der Softwareversion
then disptay of the software version

TT-[-]
lclOlOl AusuahI zusätztiche

Hochtaufzeit
(für Parametrierung)
Selectìon additional
acceteration time
(for- parameter setting)

T-rt--l
lclOlt I Zusätztiche HochtaufzeitI I I I Additionatacceleration

t ime

r-T-r--ì
l-l1l-lSH + PP6 AusxahI T;"1tJ Setection T,¡ .1
TT-[-l
l-l2l-lSH + PP6 AusrahI T¡.2

Selection T¡.2
T.l__T_l
l-l3l-lsH + PRc AusuahI T¡.3tu Setection T¡.3

ffi, ;,; ;;;. ;;:;
0,1..-1s (10ms) T;-2

1...10s {100ms} rr

10...100s (1s) Ti"3

. I 99:::??o' {1 os}

ffi
Betriebs-
pa ramet er

Operat ing
parameters
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Code-Ebene
Code teveI

Paramete¡ebene
Parameter IevelPRG

uerksabg I ei ch
Factory
setting

F-r-Tt
lclOlZl AusHahI zusätztiche
r.___r_r_r Abtauf zei t

(für Parametrierung)
Setection of additionaI
deceteration tine
(for parameter setting)

T-T--T-1
lclOlSl Zusätzliche AbtaufzeitI I I I Additionaldeceteration

time

mH BremszeitI I I I Brakingtime

[fìfllr, * ,*o Ausrahr, T¡ç1
setection'i¡11

l -fãf-l * n r*o Ausrah r. T; ¡Z
Setection'i¡12

ffi.* * ,*o Auswaht, T¡13
seLection'tif3

m
Betriebs-
pa rafiì€ter

operat i ng
parameters

t-T]-r
lxlxlxls 0,1...990s Tifl

0,1...1s t10ms) Tit2
1...10s t100nrs)

10...100s (1s) T.i 13100...990s (10s)

T-r-Tt
lXlXlXls 0,1...999s 0,1...10s t0,1s)

10...100s (1s)

eee = keine .l??;:'333i"",unntto"
999 = no time timit

F-T---
lcl t lf l* AusrahI Uberrachung
I I I I (zunFesttegender

Funkt i on)
Setection of survei [ [ance
(to set the function)

f-r-f--l
I c I Z I O l* Uberxachunssfunktion
L-r I I Surveittancefunction

[Jiltl Baudrate
L-t--l-J Baud rate

T--r-l
l-ltlllstt + PRG I.t-überrachuns (r > 1,1.rN)

I .t survei t tance (l > 1 ,1 .IH)
r-r--
l-l1lólsH + PRG I¿.t-überracnuns

( Ëot orschut z )
I¿.t surveiltance
(l.lotor protect i on)

ffi

ME
Initiati-
sierung

Initia-
Iizing

T-r-f-l
| 
- l0l - lsH + PRc nicht aktiv

not active
f-r-Tl
l-l1l-lSH + PRG aktiv, setzt Trip

active, sets Trip

SH + PRG

SH + PRG

SH + PRG

SH + PRG

9ó00 Baud
9ó00 baud
4800 Baud
4800 baud
2400 Bat¡d
2400 baud
1200 Baud
1200 bår.¡d

0

1

2

3

T-I--f-]
lcl:lOl Freieabe zusätzticheI I I I Ti.-,T¡1-Zeit

Enabte of additional
2201AP (option)

ffir, * r*o Tir (c1z), T¡1 (c13) aktiv IFFIfTif (c12), T¡1 (C13) active I 
I I I I

S teuer -
pa rarìeter

Cont ro I
Pa raÍì€ters

f-Tl-t
l-l1l-lsH+pRG T¡.1,r¡11aktiv Kt. E3 >13v

Tir1, Tifl active Term. E3 ¿ 13V

r-r-Tt
l-l2l-lsH + PRc T;.2, T¡12 aktiv Kl.. E4 > 13v

T¡.2, T¡12 active Term- E4 > 13V
T-T-]--l
l-l¡l-lsH+pRG T¡.3,T¡13aktiv Kt. E3, E4 ¿'t3v

T¡.3, T;15 active Term. E3, E1 > 13V

* Standard-Parameteî [lf]--l nach SH + PRG : Ausführung des Befehls
Execution of corrnand

Parameter im erxeiterten Codesatz
Parameter in the extended code set

Einstettung des Codesatzes in C00

Setting of code set in C00

(xxx) = Schri tt¡reite,/Auf [ösung

S teps/ reso I ut i on
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6. fnbetriebnahme

Die Umrichter der Reihe 8600

Nennfrequenz ohne weitere Ein-stellungen betrieben werden
kann. Ànpassungen an andere
Maschinen oder besondere An-
forderungen sind auf einfache
Wei-se über die Bedieneinheit
vorzunehmen (siehe 6.1) .

- Reglerfreiqabe
Zur Freigabe des Reglers ist
an Klemme 28 (RFR) eine Span-
nung von 13. . .3OV anzulegen.
Bezugspotential ist K1emme
39. Dies gilt auch bei
Tastaturbedienung oder
Bedienung über die serielle
Schnittstelle.

- Sollwertvorgabe
Die Motordrehzahl wird über
den Frequenzsollwert festge-
J-egt. Dj-eser kann sowohl ana-
log über die Klemmen 7 und 8(s. Anschlußplan) al_s auch
digital über die Tasten der
Bedieneinheit oder die RS232-
Schnittstelle vorqegeben wer-den. Für die digitale Sol-t-
wertvorgabe ist die Bedie-
nungsart (C0f_) entsprechend
umzuschal-ten.

- Stop-Funktion
Der Regj-er kann durch Betäti-
gen der Taste STp jederzeit
gesperrt werden. Ein lrlieder_
freigeben ist dann nur über
den Freigabebefehl SH + STp
möglich.

ø.1 parametrierunq

Nach dem Netzeinschalten wird
zunächst die aktuefÌe Drehfeld-
frequenz angezeigt (Änderung
über c04 möglich). Um einei
Parameter ändern zu können, mußdurch Betätigen der pRG-Taste
zunächst in ãie code-Ebene se-wechselt werden, im l_inken Á.,-zeigeelement gekennzeichnet
durch C bzw. c (für Codes >99).

6. Conníssioning

The inverters of the series
8600 are factory set such that
a four-pole standard motor with
suitable pov¡er (3BOV, SOHz) can
be operated without further
settings. The inverters can be
adapted very sirnply to other
machines or special require-
ments using the operating
terminal (see 6.1) .

- Controller rel_ease
Apply a voltaqe of i_3 to 3OV
to terminal 2g (RFR) in order
to rel-ease the controller.
The reference potential- is
terminal 39. Thls al_so
applies in case of keyboard
operation or operation
via the serial interface.

- Set-value provision
The motor speed is fixed by
the set frequency. This can
be preset either via the
terminals 7 and 8 (see con-
necting diagram) or digitatly
via the keys of the operating
terminal or the interface
RS232. For the digitat set-
value provision, the operat-
ing mode (COl-) must be set
accordingly.

- Stop function
The control-Ler can always be
inhibited by pressing the key
marked rrSTPtr. A release is
onl-y possibl_e using the
command SH + STp.

6.1 Parameter settinq

a parameter, first press the
PRG key to change to the code
l-eve1 marked by a capital C or
a small- c (for codes >99) in
the left display element.
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Mit den Tasten a und y kann using the keys a and y , thedann der code des zv ändernden code of the parameter to beParameters (siehe codetabe]_]e) changed (see code table) can beeingestellt werden. Anschlies- set. The pRc key is thensend wird mit der Taste pRG pressed in order to return tozurück in die Parameter-Ebene trre parameter l-evel-. The momen-gewechselt. Es erscheint die tary setting of the parameteraktuell-e Einstelrung des ge- is ãi-sprayàã. T1. parameter iswünschten parameters. Das changed igain using the r"v=Ändern des eingestel-l-ten wertes a and y . Depending on thegeschieht nun wieder über die parameter, the nodification isTasten A und Y . Parameterab- èonsidered either i-mmediately
(e.9. fdmax) or when SH + pRG
are pressed additionally (e.g.
operating mode). Here, it muÃt
be noted that some parameter
changes are permissible only incontrol_ler inhibit rnode. f f the
execut j-on command is accepted,Reglersperre zvgel-assen sind. r___il is displayed for aboutWird der Ausführungsbefehl ak- one second.zeptiert, erscheint in der An-

zeige für ca. 1 Sekunde il---il

Einstelten von parametern über
2 Codestellen

Einige Parameter (2.8. JOG-
SoIlwert, zusätzliche Hochl-auf-
zeit und überwachungsfunktion)
können nur über 2 Codestell_en
programmiert werden. Dabei wird
zunächst über den Auswahf-Code
der Parameter gewählt, der
verändert werden sol-Ì. Die
Änderung selbst erfolgt dann
über den Einstef l_-Code. So ist
z.B. z\tr Einstellung des JOG_
Soll-wertes JOG3 der Auswahl-
Code C3g zunächst auf -3-einzustelÌen, bevor JOG3 über
C39 pararnetriert werden kann.

Übernahme aIs Festeinstellung

Da¡nit eine vom Werksabsl-eich
abweichende Einsteltung beim
Netzausschal_ten nicht verl_oren
geht, muß der neue parameter-
satz in den nichtflüchtigen
Speicher übernommen werden.
Dies geschieht unter CO3 mrt
Hilfe des Ausführungsbefehls
SH + PRG.

Changing of parameters by means
of 2 different cocles

Sone parameters (e.g. JOG set-
va Iue , additional_ accel_eration
time and surveil_lance function)
can only be changed using z
different codes. fn this case/
at first the parameter to be
changed must be selected under
the selection code. Then it can
be programmed under the
programminq code. For setting
the JOG set-value JOG3, for
example, the selectiong cod.e
C38 first must be set to -3-before JOG3 can be programmed
under code C39.

Permanent savinq

fn order to save the nev/parameter set permanentfy, it
rnust be stored into the non-volatife memory. This isachieved under C03 usinq the
execution com¡nand SH + pRi (see
paqe 15) .
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6.1.1 Codesatz

Die in der Codetabell-e nicht
nit einem * gekennzeichneten
Codes gehören zum erweitercen
Codesatz und sind standardmäßig
nicht sichtbar. Um einen sol--
chen Code verändern zv können,
muß C00 vorher auf -2- qestel-lt
werden.

6.L.2 Bedienungsart

In Abhängigkeit der gewählten
Bedienungsart werden die
Steuerfunktionen Sn I I r^rorlYv v! e /Linkslauf, JOG-solfwert und
TRIP-Reset über die Steuer-
k1emmen, die Bedieneinheit oder
die serielle Schn ittstel l_e
(RS232) vorgegeben. Dre
Parametrierung erfolgt entweder
über die Bedieneinheit oder die
Schnittstel-l-e.

6.1.3 Einschaltanzeiqe

Unter C04 wird über Eingabe der
Codenummer f estgeì_egt, wel-cher
Parameter nach dem Einschaften
angezeigt werden soll.

6.L.4 Konfiguration

6. 1. 1 Code set

Codes which
an * bel-ong
code set and
as standard.
such a code,
set to -2-.

are not marked by
to .the expanded

are not indicated
Before changing

code C00 must be

In Abhängigkeit der gewäh1ten
Konf iguration werclen Reqel--
struktur und KÌemmenbeleiung
geändert.
Für den gesteuerten Betrieb
kann der SolÌwert entweder
unipolar über Klemme B oder
bipolar über die Kl-emmen 3 und
4 vorgegeben werden. Die KÌemme
2I hat dann entweder die Funk-
tion t'LinksÌaufr oder ilSol-l_wert
lnvertierenrr.

Für den drehzahlgeregelten
Betrieb mit Gl_eichstrom- oder
Drehstromtacho ist z\r Anpas-
sungr der Tachospannung an den
ïstwerteingang (I(1. 3 ,4) die
Optionsbaugruppe 22Ol-Ap notwen-
dig (s. technische Beschreibuncr
zur 22014P).

6.L.2 operating mode

Depending on the sel_ected
operating mode, the control
functions: set-value, counter-
cÌockwise rotation, JOG set-
vafue and TRIP-Reset are preset
using the screw control- termi-
nal-s, the operating terminal or
the interface RS 232. The para-
meters are set via the oþera-
ting terminal- or the interf-ace.

6 . 1. 3 switch-on display mf
Entering the code number under
C04 determines which parameter
is to be displayed after mains
swrtch-on.

6.1.4 Configuration

Depending on the configuration
which is sel-ected, the control-
structure and the pin configu-
ratron are changed.
For controfLed operation, the
set-value can either be set via
terminal B (unipolar) or via
terminals 3 and   (bipolar).
Correspondingly, terminal 21,
either has the function t'CCW
rotation'r or trinvert set-
valuerr.

For speed controLl_ed operatJ_on
with DC or AC tacho, the option
board 22OLAP must be fitted in
order to adapt the tacho
voltage to the actual val_ue
input (term . 3 ,4) (see
technical description ?ZOLAP) .
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AIs Betriebsarten stehen rJ / f -Kennlinienregelung und l.tagneti-
sierungsstromregelung zur Aus-
v¡ahl. Die Magnetisierungsstrom-
regelung, auch als Io-Regetung
bezeichnet, erÌaubt -gegãnübei
der Kennlinienregelung erheb-
Lich höhere Drehmornente, beson-
ders irn unteren Drehzahl-
bereich, ohne daß es bei Ent-
lastung zv einer übererregung
der Maschine kommt.

Bild/Figure I

unterschiedlichen BelastungêD,
ist auf U/f-Kennlinienregelung
umzuschalten.

M

M¡

Zu beachten ist, daß bei Magne-
tisierungsstromregelung die für
den Motor richtige U/f-Nenn-
frequenz (fap) über Code C15
ebenfalls eingegeben werden
muß.

ParaLlelbetrieb Dehrerer
I'lotoren

Sollen mehrere Motoren an einem
Frequenzumrichter betrieben
werden, insbesondere mit

6. 1.5 Betriebsart

6.1.6 ltin. Drehfeldfre-
quenz fdmin

llax. Drehf eldfre-
quenz fômax

Über fdmin und fdmax wird der
SoI l-wertste 1 lbere ich festge-
Iegt, wobei die untere Begren-
zung fdnin für JOG-Sollwerte

6.1.5 Control node

Selection of either U/f charac-
teristic control or rnagnetizing
current control can be made
using C06. The rnagnetizing
current control (aIso called
f g-control) aIl-ows cornpared
with the U/f-characteristic
control considerably higher
torques, especially in the
lower speed range, without
causing an overexcitation of
the machine when the toad is
removed.

Note that the U/f nominal
frequency (fAr.¡) which is suit-
able for the motor must also be
entered under C1-5 | when thej-nverter operates in the
magnetizing current controÌ.

lfulti-notor operat,ion

ffi
EM

If various
control-Ìed
i-nverter,
different
teristi-c
sel-ectecl.

motors are to be
by onJ-y one

especially with
loads, U/f charac-
control must be

6. 1. 6 Ìfininum f ield
frequency fanin

I'laximun fietd
frequency fdnax

The set-val-ue setting range is
determined by fdnin and fdmax.
The lower linit fdmin is not
active for JOG set-values.

EET

EH

Lenze
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fdtHz
fdnn*

f d.in

6.L.7 Hochlaufzeit T1¡

Àblaufzeit Ti¡

Die Hoch- und Ablaufzeit bezie-
hen sich auf eine änderung der
Drehf eldfrequenz um t-OOHz. Die
einzustel-lenden Zeiten Tir undTif können wie folgt berechnet
werden:

Bild/Figure LO

lD tHz
r00

taz

f¿l

In the case of analogue set-
values, the analogue value is
converted according to figure 9
to the range f¿rn1r., to fdmax.

mox Frequenzsollwerl
sel frequency

6.1.7 Àcceleration
tine ti=
Deceleration
tine T1¡

The acceleration and decele-
ration tirnes are related to a
change in the field frequency
by l-00 Hz. The times Tir and
Tit to be set can be calculated
as follows:

l-00H2Tir : tir çç'd2 'dl_

i-0 OHzTit : tif .FÊ- d2 'dl-

nicht wirksam ist. Bei analoger
Sollwertvorgabe wird der vor-
gegebene Wert entsprechend BiId
9 auf den Bereich fdmin bis
fdmax umgerechnet.

Bild/Figure 9

ffi
ET

Hierbei sind ti.r und tit diegewünschten Zeiten fü;. den
Wechsel zwischen faf und fOZ.

Mit der Optionsbaugruppe 22OLAP
können bis ztJ 3 weitere Ti -I^Iertepaare über digitaie
Eingänge angewähIt werden. ZurEinstellung der zusät,zl_ichen
Hoch- und Ablaufzeiten dienendie Codes cOO und cOt- bzw. cO2
und c03.

ffi
EM

Here, tir and tif are the
desired times for-1he change
between faf and faZ.

Using the option board Z2OLAP,
it is possible to select
another 3 additional T1 valuepairs via digital inpuËs. For
adjusting the additional
acceleration and deceleration
times, use the codes cOO and
c01 or cO2 and c03.

l¡enze
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6.1.8 U/f-Kennlinie

Neben der linearen Kennlinie
(U-fa) kann unter C14 auch einquadratischer Kennliníenverlauf
(U-t¿z ) gewählt werden.

Bild/Figure 11

U

380V
I

Iineare KennLinie
linear characteristic
Die quadratische Kennl-inie ist
vorgesehen für pumpen- und
Lüfterantriebe. Die Maqneti-
sierungsstromregelung ist dann
abzuschalten (C06 = -O-).

6.1.9 U/f-Nennfrequenz
fax

Mit der U/f-Nennfrequenz wird
die Steigung der gewählten U/f-
Kennlinie eingestellt. Sie be-
rechnet sich aus den Motor-
nenndaten wie folgt:

6.1.8 ult characteristícEm
Apart frorn the linear charac-
teristic (U-fa), a square
characteristic (U-t¿z ) can aÌso
be selected.

quadratische Kennlinie
square characteristic
The square characteristic is
provided for punps and blower
drives. In these appticatj-ons,
the magnetizing current control-
must be inactive (CO6 : -O-).

6.1.9 Ulf nominal
frequency faW

The U /f nomj.nal f requency is
used to set the selected U/f
characteristic. ft is cal-cu-
lated in conjunction with the
nominal motor data as follows:

For most motor types, the input
paramete'rrs can be obtained from
the table bel_ow.

l¿
f¿ t'l

f¿¡ (Hz ) : 380V
uN Motor (v) ' f¡{ Motor 1'Hz)

Für die gängigsten Motortypen
sind die Eingabewerte der nach-
stehenden Tabel-le zu entnehmen.

uN Motor

tvl

fN Motor

l}lzl

faN

lHzl
380
400
415
415

50
50
50
60

50, o
47 ,5
45 t7
54 t9

!enze
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6. 1. 10 Spannungsanhebung
umin

Bei U/f-Kennlinienregelung ist
9.r Urir.r-parameter unbedingt anden verwendeten Asynchronlnotor
anzupassen, da sonst der Motordurch überternperatur zerstört
werden kann. Erfahrungsgemäß
können eigenbeÌüftete Stãndard-
Àsynchronmaschinen der Isolier-stoffklasse B im unteren
Frequenzbereich (fa : O. . .25H2)kurzzeitig rnit j-hrem Nennstrom
betrieben werde.

Der Abgleich des Urir.,-para-
meters ist f ol-gendôrmaßen
durchzuführen:

Effektivstrommesser in eine
Motorphase schalten
den Motor im Leerlauf bei
fd : SHz betrelben

Urnin einstel-l_en:

a) Für Kurzzeitbetrieb im unte-ren Frequenzbereich U¡i¡ soeinstellen, daß der ¡löËor-
strom seinen Nennwert nicht
überschreitet
( ruotor

b) Für Dauerbetrieb ím unteren
Freguenzbereich Urnin so ein_stellen, daß der Uotorstrom
das ca. 0, g-fache sej-nes
Nennwertes nicht überschrei_
t:t (ruotor S 0,8'r¡¡ Motor)oder einen fremdbelüfÈeten
Motor bzw. einen Motor mit
höherer fsoÌierstoffklasse
verwenden und Umin wie untera) abgleichen.

Exakte Einstellwerte bitte beimjeweiligen Motorherstel-Ier er-fragen.

6.1.11 e¡i¡-Frequenz

6.1.10 Voltage boost
unin

During voltage-cqntroIJ-ed ope-
ration, the Unin parameter mustbe adapted to the asynchronous
motor, since otherwise the
motor can be damaged due to
overtemperature. Experì-ence
tells that self-ventilated
asynchronous standard motors ofi-nsulation cl_ass B can beoperated with their nominal-
current in the l-ower frequency
range (fA = 0 to 25Hz) for
short-term duration.

The Urnin parameter
follows:

is set as

Connect an r.m.s. ammeter
into one motor phase
Operate motor under rrno loadrl
conditions at f¿ : SHz

Set U¡1¡:

a) For short-term operation in
the lower frequency range,
set U.i' such that the motor
does not exceed its nominal
current (Imotor S IN motor)

b) For contj_nuous operation inthe lower frequency range,
set U^ir., such that the rnotor
current does not exceed gOU
of its nominal_ val_ue
( Irnotor S 0. 8 . I¡ motor) or
use a force-ventiLated motor
or a motor with higher insu-
Iation cl-ass and set U*ir.,
as described under a).

It is advisable to contact your
motor manufacturer to obtain
the exact setting values.

6.1.11 Qnin frequency
Du? Q¡j¡-Signal (I(1. 42 = LOW)zeigt âD, daß die Drehfeldfre-quenz kleiner oder gleich derunter Code CL7 eingestel-Iten
Frequenz ist.

The Qmin signaì- (terrninal 42 =
LOW) shows that the fíeÌd fre-
quency is smaller than or equalto the frequency set under C1,7.

lenze
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6.t.L2 Stillstands-
frequenz

bremsung. Damit wird der

Bremsspannung

schreitet. Tlrm Q¡Þrrrl - A^^uv¡¡q L¿ uc5

If the output frequency to be
achieved is small-er than the
adjusted standstill frequency,
the standstilL J-ogic automati-
cal-J-y switches over to DC
braking. Thus, the drive is

6.L.L2 Standstill
frequency

braked to standstil-l and

Braking voltage

The braking current must nor
exceed the Imax limit. fn orderto protect the motor against
unpermissibly high temperacures
the duration of the DC brakinqcan be limited by the braking
time.

Braking time

Àntrieb bis zum Stil_l_stand
abgebremst und elektrodynamisch
festgehalten. Zurn Abéchaltender Stil-l_standsJ-ogil< aIs Still_standsfrequenz O. O Hz vorgeben
(Werksabgleich) .

Die llöhe des dem Motor einqe-prägten Gleichstrones läßt sitfrüber die

el-ectrodynamicaJ_J-y stopped. The
standstiÌl_ J-ogic is deactivated
by setting the standstifl_
f ronrron¡rr l- n!!c.1uË¡ruy LU 0.0 Hz (factory
setting). The amount of DC
current fed back into the motor
can be adjusted by the braking
voltaqe.

einsteflen. Hierbei ist darauf
zv achten, daß der Bremsscrom
die I*.*-Grenze nicht über-
Motors vor überhitzunq kann
durch Vorgrabe der

Brems z e it,
die Dauer der Gleichstrom-
bremsung begrenzt werden. NachAblauf der Bremszeit wird die
Ausgangsspannung auf Null qe_
setzt.

6.1.13 Io-EinsteIlung

BiId/Fi.gure 12

Für die Betriebsart Maqneti-
sierungsstromregelung ist unter
C2O der f 6-5oll_wert vorzuqeben.
Dazu ist über den cos g des
angeschì-ossenen Motors und das
nachf oJ_gende Diagramm dereinzustell-endeStromfnvorher
zu berechnen:

6.1.l_3 f o setting

For magneti zinq rrt ì }.rôn T-

control-, the Ig set-val_ue ispreset under C2O . For this, tb.e
current I9 to be set must becalculated by means of the
cos I of the connected mocor
and the fol_l-owing diagram:

Once the braking time is over/
the output voltage is set to
7 Þl'^

tseispieJ_/Exampl_e:
cos jf : 0r 85
:> K - Ot43

cos I vom Molor-Typenschild
cos J of molor nome plole

1,0

0,95

0.25 0,3

lenze

Io=KtIN Molo.
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Frequenzbereich 5Hz bis zur
eingestellten U/f-Nennfrequenz
mit einer max. Abweichung von
A n/n¡

Bild/Figure l-3

M
M¡
1,8

6. 1.14 Schlupfkompen-
sation

Der lastabhängige Schl_upf der
Asynchronmaschine kann 1m

6. 1.15 f^uy-Grenze

6. 1. 16 JOG-Ausv¡ahI

JOG-Fteguenz-
sollwert

6.L.t4 slip
compensation

The slip of the ,machine which
depends on the load, can be
compensated within the fre-
quency range 5Hz up to the set
U/f-nominal frequency with a
maximum deviation of An/nN <1å.

6. 1. 15 rmax limit
The effective motor current is
l-imited to 0. 1-6 to 1. 6 . I¡. When
reaching the limit val-ue, the
frequency and motor voltage are
l-owered ensuring stal_l--protec-
tion. A drive which is blocked
to standstil_I keeps the maximum
torque with f rnax and restarts
with this torque after the 1oad
has been removed.

6. l-. 16 JOc selection

JOG freguency
set-vaIue

An rnternal_J-y stored frequency
can be activated as set-value
via the terminal- 24 (JOG) , in
the case of which the analosue
set-val-ue is icrnored.

By means of the option board
22OLAP, âD additional_ 6 JOG
frequency set-values can be
sel-ected via digital inputs.
Codes C38 and C39 are provided
for adj usting these JOG

n.
nN

ffi
EE

Über die Kl-emrne 24 (Joc) kanneine im Speicher abgelegLe Fre-quenz al_s Sof lwert akt iviert
werden, wobei dann der analoqe
Sol-l-wert ignoriert wird.
Mit der Optionsbaugruppe 22OIA9
können bis z\r o weiCere Joc-
Frequenzsollwerte über dj_qital_e
Eingänge angewählt werdeí. zûrEinstellung dieser JOG-Fre-
quenzen sind die Codes C38 und
C39 vorgesehen.

Schlupf kompensolion
slip compensotion

Unter C22 wird die Begrenzung
des Motorstromeffektivwerces
auf 0, 16. . . 1, 6 .IN festgelegt.
Beim Erreichen des Grenzwertes
werden Frequenz und Motorspan-
nung kippsicher abgesenkt. Ein
bis in den Still_stand blockier-
ter Antrieb hält dort mit Imax
das maximafe Drehmoment und
startet hiermit nach Entl_asruncr
wieder

ffi
[aE

frequencies

lenze
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6.1.17 Àuswabl
tiberwachung

überwacbungs-
funktion

r. t-Überwachung

Überschreitet der Ausgangsstrom
den 1r1-fachen bzw. 1,S-fachen
Nennwert, je nach dern welche
Uberwachungsschwelle aktiv ist,
wird nach Ablauf von 60 Sekun-
den die Fehlermeldung OC5 bzw.
OC1 erzeugt. Bei einer Aus-gangsfrequenz oberhalb 24OHz
ist zu beachten, daß durch das
automatische Absenken der Aus-
gangsstrombegrenzung und der
I . t-Schwellen der Maximal_strom
sowie der zulässige Dauerstrom
reduziert werden.

Bil-d/Figure L4

I/l r.r

r.o
1.5

1,1

6.L.L7 Selection of
surveillance

Surveillance
function

I. t surveilLance

If the output current is l-. t- or
l-. 5 times the nominal- current,
depending on v¡hich threshold
val-ue has been activated, the
fault OC5 or OC7 is indicated
after 60 seconds. For an output
frequency of more than 24OHz,
it must be considered that the
maximum current and the
permissible permanent current
are reduced due to the
reduction of the output current
limit and the f't thresholds.

ffi
EM

EM
EM

'IN
"IN

'IN

210

Grenzkurven für frnax-Begrenzungt
und l.t-Überwachung

fst die untere Grenzkurve
aktiv, darf bei Lastwechsel das
folgende I.t-Diagramm (Bil_d 15)
nicht überschritten werden.
Damit wird sichergestel_Ìt, daß
bei Umgebungstemperaturen bis
45oC die Temperaturüberwachung
in Leistungsteil nichÈ
anspricht. Hierfür gelten die
technischen Daten gernäß 2. j,.

f¿lHz

Maximum values for Imax-
Iinitation and I.t surveillance

If the l-ower limit characteris-
tic is active, the I't diagrarn
shown in figure l-5 must not be
exceeded in the case of load
changes. This is to make sure
that for ambient temperatures
below 45oC, the temperature
surveillance is not activated.
fn this case, the technical
data given in 2.t are val-id.

Moximolstrom
,,mox. currenl

obere Ixl Schwelle
upper I*t threshold

Schwelle
lhresh o ld

[enze
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BiId/Figure 1s

I/IN

1.6

1.1

60s r¿v>

Bei Umgebungstemperaturen bis
maximal- 4OoC ist es möglich,
entsprechend TabeIl_e unter 2.2,
den Umrichter dauernd mit einem
Ausgangsstrom bis 1, 3 5 . I¡g znbelasten, vorausgesetzt dieunt.ere Grenzkurve wird vorherabgeschaltet. Dazu ist unEercL9 zunächst die l.t-über-
wachung für f > 1, 1. I¡ aus-zuwählen und dann untô'r c2onicht aktiv zv setzen. DieverbÌeibende obere crenzkurve
läßt ein LastspieJ- entsprechend
Bil-d 16 zv.

Bild/Figure 16

I2 . t-Ûberwachung

.Als Überlastschutz f ür den
Motor kann über c19 und c2o die
f, . t-Überwachung aktiviert
werden. Hierbei wird unter Be_rücksichtigung der thermischen
Zeitkonstante sowie des Motor-
nennstroms die Erwärmunq des
Motors berechnet. Eine Abáchal-
tung erfolgt, v/enn der Motor_
strom dle Grenzkennl-inie ent-
sprechend BiId 1,7 auf Dauer
überschreitet.

For amb j-ent ternperatures of up
to AO"C, it is possible to Load
the inverter with a permanent
output current of up to 1-.35.I¡
(see table under 2.2), provided
that the lower Iimit charac-
teristic has been deactivated
before. This is done by
selecting the f.t surveillance
f or I > 1. 1 . I¡ under code cl_9
and deactivating it under code
c2O. The remaining upper l_imit
characteristic aLl-ows a l-oad
cycJ-e as shown in f iqure l-6.

T2 . t Surveillance

The 12 . t surveil_l_ance can be
activated as motor protection
under code c19 and c2O. Here,
the heating of the motor iscalcul-ated by consideration of
thermal- time constant and the
nominaÌ motor current. When themotor current permanently
exceeds the l-imit characte-
ristic as shown in figure 17,the inverter is ínhibited.

I/ IN
r.o
1q

Lenze
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fremdbelüftet
,/ lorce- ventiloled

\eigenbelüf tet
self - ventiloled

Bild/ Figure

Grenzkennlinie für eine
Motorübertemperat'ur von

A'tï *6oK

Dig Anpassung der Erwärmungs-
zeitkonstante und des Mocor-
nennstromes ist über

Motorbaugröße

und

Motornennstrom

Limit characteristic for a
motor overtemperature of

L\?ïæ $gy

The heating time constant and
the nominal motor current can
be adapted using

Motor size

and

Nominal motor
current

w l-cn LðO ir can also
be determined if the motor is
self- or force-ventilated.

The code to be entered depends
on the motor size and ventila-

tion mode ancl can be obtained
from the tabÌe bel-ow:

möglich. Über C86 wird qleich-
zeiiuig festgelegt, ob Oef Motor
eigen- oder fremdbelüftet ist.

Der einzugebende Code ist
abhängig von Baugröße und
Lüftungsart und ist folqender
Tabelle zù entnehmen:

Achtung !
Diese überwachung ist ke j_n
Motorvol-l_schutz. Durch Netz-
schalten wird die berechnete

;Motortemperatur zurückgesetzt.
fst der angeschlossene Motor

Caution !
This surveil- Iance is not a
total- motor protection. Ma j-ns
disconnection causes the caI-
culated motor temperature to be
reset. ff the connected motor

oicronÞrolr'ifJ-a.i-

se l- f -venti lated
frendbelüftet
force -venti fated

BG 7],
BG 80
BG 90
BG 1OO
BG AI2
Ij\l !J¿

BG 160
BG 1BO
BG 2OO
h^I)l.] ¿22
IfLz ¿5U

000
001
o02
003
004
005
006
o07
008
009
010

100
101
IO2
103
104
105
106
IO7
108
109
r10
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bereits stark erwärmt undweiterhin überlastet, kann eine
Überhitzung nicht ausgeschlos-
sen werden.

7. Überwachungs- und
Schutzfunktionen

Die Umrichter der Reihe 86OO
haben verschiedene Funktionen
zum Schutz vor unzulässigen
Betriebsbedingungen. Das An-
sprechen einer solchen Schutz-
funktion bewirkt entweder fm-pulssperre (fMp) oder das Set-
zen des Fehlerspeichers (fRfp).
Die Art der Störung wird so-fort angezeigt. Nach Beseiti-gung der Störung wird frnpuls-
sperre automatisch aufgehoben.
Der.. Fehlerspeicher muß dagegen
zurückgesetzt werden. Dies ge-
schieht unter c67 durch orùk-
ken der Tasten SH + pRG.

7.1 Spannunqsüberwachung

Zwi s chenkre ispannunq :

Unterspannung/Undervoltage: Ue S

is already strongly heated and
is overl-oaded again, the motor
may be damaged.

functions

The inverters of the series
8600 include different pro-
tective functions against non-permissibte operating condi-
tions. The release of such aprotective function causes
either a pulse inhibit (IMp) or
TRIP setting. The type of fault
is displayed imrnediately. After
having removed the fault, thepulse inhibit is reÌeased
automatically. The TRIP memory
must be reset, however. This is
done by pressing the keys
SH + PRG under C67.

7.1 Voltacre surveillance
DC-Bus-voÌtage:

- Überspannung/overvoltage :

: iruþerspannungsfehJ-er /overvoltage error

7.2 Stromüberwachung

Ausgangsstrom:

- Kurzschluß, Erdschluß/
Short circuit, earth faul-t
l.t-Überlast I >f.t overload I

Anzeige
Display

385V

68 0V

7 50V

7.2 Current surveillance
Output current:

Ug

ucà

[il
[H
ffi

EH
ffi
Er¡
Effi

Funktion
Function

IMP

IMP

TRTP

TRÏP

TRÏP

TRÏP

TRIP

r.t-Überlast I
I.t overload f

1,1.f¡ für 6Os/
1. 1-.I¡ f or 60s

12, t Überlast (Motorübertemperatur)
12 .t overload (Motor overtemperature)

lcnze
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Überternperatur
Overtemperature

(KühIkörper)
(heatsink)

7.3 Temperature surveillance

TRTP

7.4 Svstem surveilLance

TRIP

!'ault of the digital_ elec-
tronics, caused by e.9.
unfavourable or non-screened
laying of signal cables

TRIP

Systemstörung
System error

Störung der Digitalelektronik,
verursacht durch ungünstigeoder nicht abgeschirrnte- Verl_e-
gung der Steuerleitungen

Parameter zurückgesetzt
Parameter reset

Nach dem Einschalten wurde einFehl-er im parameterspeicher
festgestellt. Der Werksabqleich
wurde automatisch geladen-. Vordem Rücksetzen des Fehler-speichers ist die gewünschte
Parametrierung zu speichern
(c03 ) .

8. SerielIe schnittstelle
Die seriel-1e Schnittstelle
dient zur digitalen Steuerung,
Parametrierung und überwachung
der Frequenzumrichter B6OO
durch einen Leitrechner, ein
Bedienterrninal- oder eine SpS.
Sie entspricht der RS232C-Norm.
Mit dieser Schnittstelle lassen
sich direkte punkt-zu-punkt
Verbindungren mit einer Lei-
tungslänge von maximaf l_5m
realisieren. Mit Hil-f e zusätz-
l-icher PegeJ-umsetzer R5232 /RS485 ei-nschl_ießl_ich qal_va-
nischer Trennung (Typ 2IO1)
kann ein serie-lles Bussystem
mit bis zv 32 .Ieilnehmern und
einer Leitungslänge von naximal-
1200m aufgebaut werden. Das
fehl-ertolerante LECOM-protokolf
unterstützt bis zv 90 Antriebs-
regler. Es basiert auf der fSO-
Norm 1-7 45.

After switching-on, a fault of
the parameter memory was found.
The factory setting was loaded
autornaticalJ-y. Before resetting
of the TRIP memory the desired
parameter setting must be saved
(c03).

8. Serial interface
The seri-al- interf ace is used
for digital control, parameter
setting and surveil-Iance of the
8600 frequency inverters by a
hostr ân operating terminal or
a PLC. It complies with the
RS232C standard. This interface
a1lows direct point-to-point
connections with a cable length
of maximum 15m. Using an
additional- l_eveI convercer
RS232lRS485 with mains iso-
l-ation (type 2201_) , a serial_
bus system with up to 32participants and a "aËl-e 1ength
of maximum l-2 OOn can bej-nstaf led. The LECOM protocol
recognizes faults and supporEs
up to 90 controllers. It is
based on the fSO L745 standard.

Lenze
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Merkmale der seriellen Schnitt-
ste1le:

Baudrate: max. 9600 Baud
(über c25 einstellbar)
Protokoll: LECOM

Pinbelegung der 9-poligen
Subrniniatur-D Buchse :

Wei-tere Informationen zvr
seriell-en Kornmunikation enthäIt
die Technische
LECOM-A/8.

Beschreibung

Data of the serial interface:

- Baud rate: max. 960O baud
(adjustabJ-e via. code c25)

- Protocol: LECOM

Pin assignment of the 9-pole
sub-D connector:

Es existi-eren zusäEzliche
Codes, díe nur per LECOM
zugänglich sind.

Der Betriebsstatus C 6B istgerätetypabhängig und enthä1t
für d j-eses Gerät f olgende
Informationen:

There are additional codes
which can only be accessed via
LECOM.

The status C68 depends on the
inverter type and contains the
following information for this
inverter series:

Further j-nf ormation concerning
the serial communication can be
obtained from the technical
description LECOM .A/8.

Pin 1 2 3 &l 5 6 7 I 9

Signal +vccl-5 RxD TxD DTR GND RTS CTS *Vcc5

Bit-¡lr l_5 14 l-3 1,2 11 l_0 9 I
Signal TRTP rMP Lauf Qrnin RFR

lenze
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nsoll

nset

9. SÍgna1 flow chart

nsol
nset

ÀlotorsI

I'lotor c

IM

t.

Qmin

6xf¿

LUC

JOG

fd-"t

R/L

I '#lrl /TÆ\ Joc I
JOG 2
JOG 3

JOG 4

tr
-L

I 
c41

Y

c!30

ct0 fdn
ç1¡ ¡dn

tn
ax

lÊx./ l"-s
T1

c05
I

oG5
r0G 6
roc ?

C

c
2. c00/
I ¡n)l

:01
c03

r
f

njst Differenzverstä ker
flJ-l
_t

ol
-l!J
tn

0

1

10

I

I n-Rr
l¡VI

:g)er /n lrol I er I c05
3 l= ì0.1

:l
lc27
Abe
Seu

-txt---d¿
¡t ll0.ll >tnact Dif

fom

erence am fl er
3t cn
ng

c?
c2g
Diodenschwelle
Diode ihresho)d

c?t T; Ein,Íluß
¡nt tuence

lmax-Regler
Imax-controì¡er loH

c?r
Sch lupfkomp en sa ti on
Slip compensatìon

otor current
Ci

In
in

,-0-

L

c14l
U,/f -Xennl
u,/, charat

In-Reel

lax-Gre
tax limi

f

¡lo[orspannt
I'lotor voìta¡

ô
c52 I

T

). UÙN

l'.L L ¡ng\]--, I C I 9 Stiìlsl,.-Frequenz
StandsI frequenr

-Regler 7U-conLro)ler)a

6? -t
Lru'dNenn
C16 U-¡¡

lro I

tnìe
:terisIic

r con t

c06

t0

'ol)e

Conlrol mode

UJð
)6-lt
Áctu

lc 17
Q¡¡¡¡-Frequenz
Q¡¡¡ frequencY

ffi - Xlemmen d"r
0ptionsbaugruppe 2?01 AP

ffi - Terminals of the
option board 22014P

I9-Sc
lg set

c?0 I

lw ert
-value

erl Tro 
I

__r_ , Ilrl'+

| -F-"ca6
Þremsspannung
Braking voltage

+u
Ansteuersignale
Control signals

+\{

Rau m zeigerta beìì e

Space vector table in(a + ?n/3) Mod ul a tor

F_

Leme

rL


